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Chapter 2

MORPHOLOGY

Several characteristic features of LBH are morphological in nature, that
is, morphemes or morphological traits which are either nonexistent or
unproductive in pre-exilic texts. Several such morphological features of
LBH which can be compared to ‘J’ are discussed in this chapter:

Late Biblical Hebrew Standard Biblical Hebrew
o oupN SopR)
2)  amm” om-
3)) o I
9 op opn
5 1O W, <N
1. 7PN

The waw-consecutive (or wayyigtol) in BH is normally understood as the
imperfect (or ‘prefixed’) form of the verb preceded by a strong waw.' As
Jotlion-Muraoka stated:

With the Waw inversive the verb form undergoes two changes in
accordance with phonetic laws: 1) the final vowel reflects earlier
shortening as in the jussive; 2) the stress recedes, and as a consequence,
the post-stress vowel becomes short. These changes may occur only if
the first syllable is open, and the last closed, and the first vowel is qames,
sere or siriq. . .. Sometimes one observes the first change, sometimes the
second, and sometimes neither.

Thus the waw-consecutive traditionally has been understood as a strong
waw added to the imperfect form of the verb, which then undergoes

1. The ‘strong waw’ is ‘a Waw which has vowel « that adds some force (like that of the
definite article and that of the interrogative pronoun) to the following consonant, which, as a
consequence, is doubled’; Jolion-Muraoka, Grammar of Biblical Hebrew, p. 139, §47a. Hence
the alternation between '7@|?_‘ and waw-conversive '?TDP_’]. I find the morpho-phonemic
explanation of Jotion-Muraoka preferable to that of C.H. Gordon and G.D. Young. See
Gordon, UT, 11, pp. 110-11, §12.9; and G.D. Young, ‘“The Origin of the Waw Conversive’,
JNES 12 (1953), pp. 248-52. For the contrary view, see Jotion-Muraoka, Grammar of
Biblical Hebrew, p. 140, §79a and references; see also E. Revell, ‘Stress and the Waw
“Consecutive” in Biblical Hebrew’, J40S 104 (1984), pp. 437-44.
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certain changes, as described above.? Recent research in the development
of the Hebrew verbal systems would indicate that the prefix conjugation
of ancient Hebrew had two tenses, each with three modes:*

Indicative Injunctive
Preterite yaqtul Jussive yaqtul
Imperfect yaqtulu Volitive yaqtula
Energic yaqtulun(n)a Energic yaqtulun(n)a

The waw-consecutive, then, is based on the ancient Hebrew preterite,
introduced by the strong waw.” The lack of an original final short vowel in
both the jussive and the preterite goes far in explaining the vocalic and
morphological differences between the indicative imperfect and both the
jussive and the waw-consecutive.®

The Hebrew cohortative 1 '?EP& /3 is now understood to derive from the
ancient Hebrew volitive,” and it should not be compared to the Arabic
second energic.® In Hebrew the use of the cohortative is limited to the 1st
person.” Moreover, because the ancient Hebrew volitive (later cohorta-
tive) was distinct from the preterite (later part of the waw-consecutive, as
above), the waw-consecutive normally does not appear with the attached
cohortative form. In other words, for the first person, Hebrew normally
displays ‘mpm but not .‘r'mpm”’

2. See also S.R. Driver, A Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew (Oxford: Clarendon
Press, 1892), pp. 50-53, §§44-47; and GKC, pp. 129-32, §48.

3. A. Rainey, ‘The Ancient Hebrew Prefix Conjugation in the Light of Amarnah
Canaanite’, Hebrew Studies 27 (1986), pp. 4-16.

4. Rainey commented, ‘Because of its [the waw-consecutive’s] function in the narration of
sequential actions, I propose to call this conjugation pattern the preterite continuative. The
term waw consersive is obsolete. ... The term waw consecutive is appropriate’ (emphasis in
original); ‘“The Ancient Hebrew Prefix Conjugation’, p. 6. I have declined to adopt the term
waw-consecutive because that term is already reserved for the simple waw plus the imperfect.

5. Revell, ‘Stress and the Waw “Consecutive” in Biblical Hebrew’, p. 443.

6. Rainey, ‘The Ancient Hebrew Prefix Conjugation’, p. 5; and R. Goerwitz, ‘The
Accentuation of the Hebrew Jussive and Preterite’, JAOS 112 (1992), pp. 198-203.

7. See Joluon-Muraoka, Grammar of Biblical Hebrew, who compares the Hebrew
cohortative to the Arabic subjunctive, as in fa'akula; Grammar of Biblical Hebrew, §116b,
p- 382, n. 1. See also Rainey, ‘The Ancient Hebrew Prefix Conjugation’, pp. 8-10.

8. Contra W. LaSor, Handbook of Biblical Hebrew, 11 (Grand Rapids, MI: Eerdmans,
1979), p. 97, §27.53; and GKC, pp. 129-30, §48b.

9. GKC, §48b, p. 129.

10. This section will not, for the most part, deal with the problem of final weak verbs, for
which the cohortative form is morphologically identical with the imperfect; note Rainey, ‘The
Ancient Hebrew Prefix Conjugation’, p. 9; but there are exceptions, discussed in E. Revell,
‘First Person Imperfect Forms with Waw Consecutive’, V'T 38 (1988), pp. 419-26. Nor will it
treat the problem of apocapated versus non-apocapted forms when attached to waw-
conversive, since different morphological and analogical processes are involved for final weak
verbs; see E. Qimron, ‘Consecutive and Conjunctive Imperfect: the Form of the Imperfect
with Waw in Biblical Hebrew’, JOR 77 (1986-87), pp. 149-61.
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A long waw-consecutive ﬂ'?bp&l occurs in the Bible with the same
meaning as '7‘@|7&1.“ This long waw-consecutive occurs 94 times for the
Ist person singular in the Bible. It occurs rarely in pre-exilic and exilic
texts: Gen. 32.6; Josh. 24.8; Judg. 6.9, 6.10, 10.12; 1 Sam. 2.28, 28.15;'% 2
Sam. 4.10, 7.9, 12.8, 22.24; Ps 3.6, 7.5, 69.12, 69.21, 73.16;"3 Jer. 11.18;
Ezek. 3.3, 9.8, 16.1. It occurs predominantly in post-exilic texts, however:
Zech. 11.13; Ps. 119.55, 119.59, 119.106, 119.131, 119.147, 119.158; Job
19.20, 29.17; Ezra 7.28, 8.15, 8.16, 8.17, 8.24, 8.25, 8.26, 8.28, 9.3, 9.5, 9.6;
Neh. 1.4, 2.1, 2.6, 2.9, 2.13, 5.7, 5.8, 5.13, 6.3, 6.11, 6.12, 7.5, 12.31, 13.7,
13.8, 13.9, 13.10, 13.11, 13.13, 13.17, 13.19, 13.21, 13.22; Dan. 8.13, 8.15,
8.17,9.3, 9.4, 10.16, 10.19, 12.8."

Although the waw-consecutive appears several times in pre-exilic and
exilic texts, the normal waw-consecutive 'mpm pattern is more common.
The ratio of normal to long waw-consecutive forms in early texts is 11:1 in
Joshua, 10:3 in Judges, 9:2 in 1 Samuel, 39:1 in Jeremiah, and 57:3 in
Ezekiel. Note, however, the unusual preponderance of 11 '?DPN forms in 2
Samuel, where the ratio is 4:4."> Certain late books and texts, however,
display a strong preference for the ﬂ'?l‘ﬂp&l pattern. The ratio of normal
to long waw-consecutive verbs is 0:6 in Psalm 119, 0:11 in Ezra, 3:23 in
Nehemiah, 1:8 in Daniel, and 0:4 in prose sections of Job. Note, however,
the ratio of 5:1 in Zechariah, which displays a preference for the
unlengthened form. The above evidence suggests that the long waw-
consecutive was used in the pre-exilic and exilic periods, but became the
predominant form of the lcs waw-consecutive only in the post-exilic
period. (Although, it must be noted, not all post-exilic books made use of
the late form.)

When the waw-consecutive is understood as a strong waw preceding the
preterite (which is morphologically identical with the jussive) or, in the
case of the long waw-consecutive, the cohortative, that the shift from
5@13&'1 to 11 '7DPN can be understood. The modal distinction between the
indicative 5DP& and H5DP& broke down in late Hebrew. Bergstrisser
commented:

11. See Bergstrisser, Hebrdische Grammatik, 11, p. 23, §5f. This section will focus on the 1st
person singular rather than the Ist person plural forms '?TQPJ] and .‘I'?DPB]. The long waw-
consecutive of the 1st person plural occurs only 5 times in the Hebrew Bible: Gen. 41.11,
43.21; Ps. 90.10; Ezra 8.23, 8.31. There are not sufficient examples of H'?TDPE] to establish
whether it is significantly more common in post-exilic than pre-exilic texts.

12. BHS notes, ‘2 Mss. no i1-.’

13. BHS notes that several manuscripts read ﬂ;@l‘m] instead of HZ\DT‘IM

14. Concerning the absence of H‘?TQP&} in Chronicles, see comments by Rezetko, ‘Dating
Biblical Hebrew’, pp. 227-28.

15. The use of only the long waw-conversive in 2 Samuel might be a coincidence, or it
might reflect intrusions of dialectal or colloquial forms in classical Hebrew; see Rendsburg,
‘The Strata of Biblical Hebrew’, pp. 81-99.
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Cohortative and jussive are also to be found more often than what is
commonly measured in the sense of a simple statement... For more
recent poetry (also Dan.) this can be recognized as an authentic
linguistic practice. This more recent poetry has partially lost the sense
for mood differentiations as it has for tense differences.'¢

Kutscher also observed that Ezra, Nehemiah, and Daniel contain
examples of ﬂ'?DP& and Tf'?DPm which are ‘not necessarily cohorta-
tive’.!” Just as the meaning and the use of the cohortative began to merge
with that of the indicative, so the meaning and use of the long waw-
consecutive began to merge with and sometimes supplant that of the
normal waw-consecutive.

The lateness of the long waw-consecutive is confirmed by its predom-
inance at Qumran. There the normal waw-consecutive occurs but once,
besides which the only form of the waw-consecutive (or conjunctive) in the
Ist person singular is .‘rbrspm, which occurs 31 times.'® Qimron added,
‘The consistency of this feature in DSS Hebrew implies that it reflects the
spoken language. It cannot have been either borrowed or invented.”'® If
the use of ﬂ'?ﬂpm reflects spoken Hebrew, this may help explain the
occasional appearance of the form in pre-exilic and exilic texts.’® In
addition, the Isaiah scroll from Qumran frequently uses a long waw-
consecutive to render a JUPRI form in the MT.?!

As for other post-biblical evidence, the Samaritan Pentateuch, like QH,
employs ﬂ'?DP& for the past tense.”” The long waw-consecutive does not
appear in rabbinic Hebrew most likely because TH (MH) is colloquial,
and the waw-consecutive was a literary form.?

Since the frequent use of the long waw-consecutive instead of 'mpm is
characteristic of LBH, it is noteworthy that ‘J’ never employs the form
n'mpm The ratio of normal to long waw-consecutive forms in the 1st

16. Bergstrésser, Hebrdische Grammatik, 11, p. 50, §101.

17. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll (1Q1sa), p. 327.

18. E. Qimron, HDSS, pp. 44, §310.122. See also M. Smith, The Origins and Development
of the Waw-consecutive, (HSM, 39; Atlanta: Scholars Press, 1991).

19. Qimron, ‘The History of Early Hebrew’, p. 355.

20. For further evidence of spoken Hebrew (as against the classical, literary form of the
language) in the Bible, see G.A. Rendsburg, Diglossia in Ancient Hebrew, (AOS, 72; New
Haven, CT: American Oriental Society, 1990).

21. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scoll (1QIsa), 326.
Kutscher added: ‘On the other hand, the first part of the [Isaiah] Scr. is parallel in this respect
to Chronicles, where the [long] usage is not found, and whose author evinces a tendency to
delete it even where his sources have it’; ibid., p. 327. This helps explain why ﬂ'??ﬁp&] never
occurs in Chronicles (see above, pp. 24-25).

22. Qimron, HDSS, p. 44, n. 5.

23. See, for example, Qimron, ‘Observations on the History of Early Hebrew’, pp. 349-61.
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person smgular is 23:0 in ‘J’. Note the following examples of '?DPN in ‘
source texts:’

Gen. 3.10 RIMRY. . RN
Gen. 3.12 51
Gen. 3.13 gyl
Gen. 24.39 giany!
Gen. 24.42 RIRY
Gen. 24 .45 mm
Gen. 24.47 SRURI
Gen. 24.48 TN TN, PRI
Gen. 27.33 gty
Gen. 32.5 Ry
Gen. 39.14 &WPMT
Gen. 39.15 &WPMT
Gen. 39.18 RPN
Gen. 44.28 R
Exod. 3.8 ‘[wm
Exod. 3.17 AR
Exod. 4.23 AR

‘J’’s consistent preference for '7DPNT against n'vmpm agrees with early
Hebrew usage.

2. O7iT

There are two possible forms that the 3rd person masculine plural suffix
can take when attached to a feminine plural noun ending in -6¢ {-: -am
07 or -éhem O], %5 For example, compare DI'DWDD (Numb. 31.10) and
DT"HDWWD (Ezek 6.14). This situation is true even when the pronominal
suffix is added to masculine plural nouns which take the feminine plural
ending -6¢ M-, For example, compare DN2Y8 (Exod. 4.5) and O77"028
(Neh. 9.2). Although there is no discernable difference in meaning
between the shorter and longer endings, they are not free variants. The
following chart lists how often the endings -dtam O and
-6téhem OO occur throughout the Hebrew Bible and the ratio
between the two:?°

24. Although this section does not focus on waw-consecutive forms for the Ist person
plural, note the following examples of the normal waw-consecutive (1cp) in ‘J* source texts:
ORI (Gen. 44.20); AR (Gen. 44.22); 7231 (Gen. 44.24).

25. GKC, p. 259, §91n; Jotion-Muraoka, Grammar of Biblical Hebrew, p. 288, §94g. For a
fuller discussion, see Hurvitz, A4 Linguistic Study of the Relationship between the Priestly
Source and the Book of Ezekiel, pp. 24-27.

26. See also the convenient chart in A. Cohen, ‘Makotkha’, Bet Mikra 61 (1975), pp. 303—
305.
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oo~ o771~ ratioio of short to
long forms
Genesis—Deuteronomy?’ 2318 8 1:0.04
Joshua—Kings 79 14 1:0.18
Jeremiah 15 19 1:1.27
Exilic books™ 28 9 1:0.32
Post-exilic books™” 50 67 1:1.34

The above numbers suggest that there is a gradual process in which the
extended ending begins to replace the shorter ending. The shorter ending
O™~ dominates in pre-exilic texts, the extended form 01017 being rare in
comparison. Only in later books of the Bible does the extended form
O7"N1” occur more frequently, eventually becoming more common than
the shorter ending in the post-exilic period.’! Some words — MmN,
DY, M55, MDY, MIRIK, 71717, IROR, M52 - occur only with
the short ending, even in exilic and post-exilic texts.*> But other words
display strongly the trend in which the extended ending replaced the short
ending in the post-exilic period, such as 1128:

oMaN oTimaNs

Genesis—Deuteronomy (excluding ‘J) 42 0

Joshua—Kings 21 1 (1 Kings 14.15)
Jeremiah 10 3

Exilic books 9 25

Post-exilic books 9 25

27. Verses ascribed to the ‘J” source are not included in these totals.

28. This high figure is distorted by the fact that certain chapters of the Pentateuch, due to
their subject matter, contain unusually high numbers of words ending in ON1". The book of
Numbers alone contains 93 such examples because of the frequent repetition of the phrase
DIaR 0725 oOnaenh N9, . 1325, Even if we exclude Numbers from this chart, that
leaves 138 examples of the short ending and 8 examples of the long, a ratio of 1:0.06

29. As noted in the Introduction, exilic books include Isaiah 40-55, Ezekiel, and
Lamentations.

30. As noted in the Introduction, post-exilic books include Isaiah 56-66, Jonah, Haggai,
Zechariah, Malachi, late Psalms, prose portions of Job, Qohelet, Esther, Daniel, Ezra,
Nehemiah, and Chronicles.

31. Both GKC and Joiion-Muraoka observe that 517 is older than 07017, and that the
former is more common in earlier books; GKC, p. 259, §91n; Joiion-Muraoka, p. 288, §94g.

32. F. Bottcher noted 56 nouns that appear only with 01717, He found another 35 only with
O7"M7, many of which occur only in exilic or post-exilic texts. But 22 nouns appear with
both the short and extended endings, although most of these nouns usually take the short
ending (one exception is 0i1"51133, which occurs 20 times as opposed to 8112, which occurs
but once in Gen. 34.21); Bottcher, Ausfiihrliches Lehrbuch des hebrdischen Sprache, 11 (ed. F.
Miihlau; Leipzig: Johann Ambrosius Barth, 1868), p. 42.

33. Another good example is SN2, which Hurvitz discussed in A Linguistic Study of the
Relationship between the Priestly Source and the Book of Ezekiel, pp. 24-27.
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This contrast can be more clearly seen in the following examples:**

Exod. 36.34 277 DY oRYAn TR
(Samaritan Pentateuch: omhoan.. )
2 Sam. 22.46 jmigimbimia/alinbighh
(Compare Ps 18.46: ammnaomn. . )
1 Kgs 8.34 DR 5 0N WK TRTRTTOR
(Compare 2 Chr 6.25: OTRaRS. )
Isa. 59.8 miglphivjalmBinalina 1"RY)
(Compare 1QIsa®:* ajainilyPkiviaim))

Hurvitz explained well the distinction between the short and long endings:

The short form mos‘bhatham—whose plurality is indicated only in the
noun base (117) but not by the attached possessive suffix (37) - is forced
out by a more ‘transparent’ form, in which the possessive pronoun also
acquires its own morpheme of plurality (Q5)"7). The extended new form
mas’bhathéyhem is tautological, since the morpheme -oth is sufficient
indication of a plural word... Such redundant employment of two
plural morphemes usually stems from attempts, perhaps even uncon-
scious, to emphasize the meaning (plural sense), which is liable to be felt
insufficient on account of the form (plural ending) (emphasis in
original).*¢

Two factors may have influenced this shift from 081~ to Q7717 in Biblical

Hebrew: the influence of the Aramaic third person plural suffix O~ and

internal analogy with the regular Hebrew masculine plural suffix 277"~

Although the extended ending O1"N1” does occur sporadically in early
texts, it is the intensification of its use in exilic and post-exilic texts which
characterizes LBH.

The late character of O1'N1™ can be seen in post-biblical literature. In

34. Cited in Hurvitz, A4 Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and
the Book of Ezekiel, p. 26.

35. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scoll (1QIsa), p. 451.

36. Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 25.

37. Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 25; Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scoll
(1QIsa), p. 445: ‘process of analogy’. Further evidence that internal analogy played a
significant role is the alternation between the forms DRY-07AY and ONAN-07NMAN:

ony o7 ny |=/gluly] oTansn
Pentateuch (excluding J) 20 2 4 1
Joshua—Kings 16 0 0 1
Post-exilic texts 2 17 0 2

Post-exilic texts show a marked preference for the longer forms Q"AY and T"NMN. See
BDB, 767a, s.v.QY; 1065a, s.v. 1IMN; KB, 771a, s.v. OY; 1026a, s.v. MM, Concerning the 02
and O3 see Rezetko, ‘Dating Biblical Hebrew’, pp. 226-27.
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Tannaitic literature, the long form T/]iT"M1” occurs far more regularly
than the shorter ending O/]71". 38 For example, 7/8713R occurs 16
times, compared to '[/Ei'ﬁ:& which occurs 6 times; ]/QT"N1R occurs 4
times, and only once do we find 7/QNN in TH.* Bar-Asher noted that
short forms in TH should probably be understood as the result of
biblicizing tendencies among the Tannaim:

One gets the impression that the occurrences of JM3AN (e.g., ‘Avot 2.2,
Niddah 4.2 [2x]) and 77R (T. Sotah 6.4 according to MS Vienna; in
MS Erfurt we find ]R8 in the singular) are due to the literary influence
of the Bible. That is to say, it is ‘borrowed’, to use Hannemann’s term,
and is not due to the copying of the texts by later generations. .. Rather,
it is through the work of the Tannaitic authors themselves that we may
understand the form J713R M137 in Mishnah "Avot, which is a tractate
with a clear literary relationship to the writings of the Bible.*

The evidence from Qumran is more ambiguous. Biblical texts from
Qumran prefer the longer form;*' for example, the Isaiah scroll from
Qumran (1QIsa®) twice replaces MT OfN™ with AT (Isa. 59.8,
66.4).*> But elsewhere the form O (or MRA7) is preferred over 01"~ (or
T4 Nevertheless, the evidence of TH and the biblical texts from
Qumran still allow us to conclude that in post-biblical literature, 07 51~
(or AT in QH) began to replace SBH Of1” in similar contexts.

The longer ending O7™1” which predominates in LBH is absent from
texts attributed to ‘J.” Instead, we find two examples in which ‘J’ employs
the preferred SBH ending 05117 *

Gen. 44.13 ononk WP
Exod. 5.5 on520n onR onawm

If °J” were composed during after the Exile as some maintain, we might
expect at least one of these examples to display the longer form Q7717

38. Hurvitz, 4 Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 25, n. 9. This feature is not specifically discussed in M.H. Segal, Grammar of
Mishnaic Hebrew (Oxford: Clarendon Press, 1927).

39. M. Bar-Asher, ‘The Study of Mishnaic Hebrew Grammar - Achievements, Problems,
and Goals’, in M. Bar-Asher (ed.), Proceedings of the Ninth World Congress of Jewish
Studies: Panel Sessions: Hebrew and Aramaic, (Jerusalem: World Union of Jewish Studies,
1985), pp. 3-37 (in Hebrew). I would like to thank Steven Fassberg of Hebrew University for
this reference, which was passed on to me by Gary Rendsburg of Cornell University.

40. Bar-Asher, ‘The Study of Mishnaic Hebrew Grammar’, p. 11.

41. Qimron, HDSS, p. 63, n. 81.

42. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scoll (1Q1Isa), p. 445.

43. Qimron, HDSS, p. 63. But twice in 11QT RS is corrected to TS (TS
21.9, 27.5); Qimron, ibid., p. 63, n. §0.

44. Note also that ‘J’ displays the SBH form 0D at Gen. 18.16 and 29.9. LBH 01D is
absent from ‘J’ source verses.
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but such is not the case. ‘J” employs morphology which is consistent with
the pre-exilic period.

3.7

The verb "7 ‘live’ occurs frequently throughout the MT.*> The normal
form of the 3ms perfect of MM is "M1.% Regarding this form, Hurvitz
commented:

Contrary to the standard inflection of final T verbs, in which the third
radical of the 3rd m.s. appears in the perfect as 17 (e.g., i1332), the root
1171 loses both its final vowel and 1. In the paradigm of /iyh, one finds
the 3rd m.s. as '17 - a form modelled after the pattern of the 2’2 verb

(e.g., 5.4
The form ™17 occurs frequently in pre-exilic texts:
Deut. 4.42* M ONT 0TI DTN OR O
And in exilic and post-exilic texts:
Ezek. 20.11, 13, 21% T2 1 OTIRT OOR DT R
Neh. 6.11 ™ 52TOR R12TTUR

However, 3ms perfect i1, which reflects the standard inflection of 75
(Ily) verbs, occurs several times in exilic and post-exilic texts:

45. For a fuller discussion see Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the
Priestly Source and the Book of Ezekiel, pp. 46-48; and Bergey, ‘The Book of Esther’, pp. 35—
36.

46. See BDB, 111, p. 510b; KB, p. 292b; HALAT, p. 296b. For the cognate X' in BA, see
BDB, p. 1092b; and KB, 111, p. 1092a.

47. Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 47. Also cited in Bergey, “The Book of Esther’, p. 35. The 3ms perfect forms for
"1 are discussed also in GKC, p. 218, §76i; and in Jotion-Muraoka, Grammar of Biblical
Hebrew, pp. 210-211, §79s.

48. Also Gen. 5.5, 11.12, 11.14, 25.7; Lev. 18.5, 25.35; Deut. 5.21, 19.4, 19.5; 1 Sam. 20.31;
2 Sam. 12.22.

49. Also Jer. 21.9(K), 38.2(K); Ezek. 18.13, 18.24, 47.9. Note that Ezek. 20.11, 13, 21 =
Lev. 18.5.

50. Also Jer. 21.9(Q), 38.2(Q); Ezek. 33.11. Baruch Levine argued that the unusual
appearance of both SBH T and LBH 1T in Ezekiel 18 threatens this understanding of ’TT as
early and M7 as late (see below), especially given his argument that ‘P’ is literarily dependent
upon Ezekiel (personal communication, March 21, 1994). First, this is not the only instance
in the Bible where the same passage (sometimes the same verse) employs two different forms
of the same word: consider, as but one example, the famous case of the alternation between
Aramaic 8PN and XD in Jer. 10.11; see R. Ratner, ‘Morphological Variation in Biblical
Hebrew Rhetoric’, Maarav 8 (1992): pp. 143-159. Second, note Hurvitz’ comment:
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Ezek. 18.23 et passim™ 77T 1707 1210 KD

Esth. 4.11 et passim”' ML 7o 5T e

The form ™7 occurs in pre- and post-exilic Hebrew, but 71T occurs only in
late texts.

The lateness of the form 1171 is confirmed by its frequent appearance in
post-biblical Hebrew.>* It occurs in Qumran Hebrew. Note the following
example:

CD 3.16 DrM25 AN 072 77 OIRT 0N 12187 TXaM R

(Compare Lev. 18.5 072 " O7RT OOR UfDSJ’ TL?R
and Neh. 9.29 Om2 7m0 TDDTTIR)

It is also well attested in rabbinic literature:
T. Shabbat 15.8 S mmamom S
Seder ‘Olam Rabbah 1 D0 R 725D IR T T R

The above evidence clearly indicates that 1M reflects a secondary
development which took place in exilic period Hebrew, in which ™1
became 1'1 through analogy with regular IIly verbs.>”

It is therefore significant that the 3ms perfect of ™7 is "7 in ‘J’. Note
the following example:

Gen. 3.22 gow% M HaR1. T noY 1D

The form of the 3ms perfect of 1™ in ‘J” conforms to the classical usage,
and is further evidence of the pre-exilic linguistic character of ‘J’.

It is interesting to note that while using the formula ‘statutes and ordinances, by
whose observance a man shall live’ and referring to the law of interest - both of
which are mentioned in the Pentateuch - Ez. employs strictly the classical model
['M] as found in Lev. However, when its statements have no direct parallel in the
Pentateuch, its author apparently feels himself less bound by classical usage. This
may suggest that Ez. here is not only later than P linguistically, but also
dependent on P /iterarily (emphasis in original).

See Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 48

51. Also Neh. 9.29; Qoh. 6.6.

52. James H. Charlesworth, and R.E. Whitaker, Graphic Concordance to the Dead Sea
Scrolls (Ttubingen: J.C.B. Mohr, 1991), p. 192; see also Academy of the Hebrew Language,
Historical Dictionary of the Hebrew Language (Jerusalem: Academy of the Hebrew
Language, 1988; microfiche), plate 8340 (Hebrew).

53. Thus Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the
Book of Ezekiel, p. 47.



32 Linguistic Evidence for the Pre-exilic Date of the Yahwistic Source

4.0

The Piel of the hollow verb 02 appears 10 times in exilic and post-exilic
texts. Note the following:

Ezek. 13.6 =27 P55
Ps. 119.28 T2 P
Ps. 119.106 PR NYaL)
Esth. 9.21 oy ovph
Esth. 9.27 o7 O oY (Q) 1930 M
Esth. 9.29 0797 Sk O oY
Esth. 9.31 D372 ORI 079N TR 0D

O 5p 0P Wk
Esth. 9.32 mibaiy Rl i)
Ruth 4.7%* 12750 Eph

As can be seen in the above examples, the Piel of O1P is used in the sense
of ‘fulfill (a word or promise), establish (a thing), confirm (a word), or
impose (something on someone).”” The Aramaic equivalent of this
expression, the Pael of O1P, occurs once in Daniel:>¢

Dan. 6.8 X250 0P Y. MR

The Hiphil of O is used with the same meaning in early texts of the
Bible. Compare the use of P with the similar use of 0P in late texts:>’

2 Kgs 23.24 120775y 0'aN3T TN T2TTR opr ]L’D'?

(Compare Ezek. 13.6: 127 D’P'?)
1 Kgs2.4 1737 mTt o ]SJD5
(Compare Esth. 9.32: o"a1 "3 op)

The above evidence suggests that SBH employed the Hiphil of 019 to
mean ‘carry out, give effect to (an oath, covenant, vow, word, plan, or
command of man)’,*® and this was replaced in late texts by the Piel of op.

The lateness of the form 0P is confirmed by its frequency in post-
biblical Hebrew and Aramaic. Although the Hiphil of 01 is prevalent at
Qumran, DD occurs once:

CD 12.20 TWTMT 0773 RIT PLWT 7R3 17D 0N TI0RY

54. On the late dating of this verse only (not the entire book of Ruth), see A. Hurvitz,
‘Shelifat ha-Na’al’, pp. 44-49; and Hurvitz, Beyn Lashon le-Lashon, p. 140, n. 189.

55. See BDB, p. 878b; and KB, p. 832b, which calls 0D ‘late.” See especially HALAT,
1016b: ‘spit, aram. Einfluss.’

56. See BDB, p. 1110b: ‘set up, establish as ordinance’; and KB, p. 1118b.

57. Examples from Bergey, ‘The Book of Esther’, p. 41.

58. BDB, p. 879a; KB, p. 832b; HALAT, p. 1017a.
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In rabbinic writings, the Hiphil of O1P has almost completely disap-
peared, having been replaced by the Piel. Note the following examples:>®

M. Baba Batra 9.7 Y27 R 0P
M. Shavu‘ot 3.6 MV TP RO TN AR DD
M. ‘Eduyyot 1.3 TN 0RO

(Compare 1 Sam. 15.11: 0PI RO T2TTIN)
T. Makkot 5.11 XD 0% 1P

The widespread use of the Piel of 012 in both LBH and post-biblical
Hebrew and Aramaic reflects a larger morphological development.
Hurvitz explained:

Furthermore, these forms constitute part of a general process mani-
fested during this [late] period—apparently under the influence of
Aramaic—in which the second radical of the Hollow Verb group (in
Pi‘el, Pu‘al, Hithpa‘al) is modified into a consonant.®

It is not only the use of 0P in late and post-biblical texts which
demonstrates that it is a late replacement for SBH ODiT: it is also the
morphological development of hollow verbs in the post-exilic and post-
biblical periods which demonstrate the lateness of D’P.61

The °J” source, however, only employs the Hiphil of @12 and never LBH
o'p:

Gen. 26.3 DTI2R5 N2 Uk TYawTTR TmRpm
(Compare M. Shavu‘ot 3.6: omp RO D"'P'?. .D2))

That ‘J” employs 0P instead of O reflects SBH usage.

Besides the contrast between LBH 0° and SBH 017, we can observe
how LBH O°P (and the Pael of O1P in Aramaic) replaces other early
expressions such as YD, 2N, &'7?3, 1M, and the Qal of DWP."Z Note
these examples where the early expression is used with 7127, in the sense of

‘fulfill or establish (a word or matter)”:®
1 Kgs 2.27 T 27 DR KR5S
(Compare Tg. Jon.: M RND A SD""P'?)
Deut. 19.15 ST OPT OTTY I D B

59. HDSS, plates 16051-16060.

60. Hurvitz, A4 Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the Book
of Ezekiel, p. 34. For the morphological distinction between the Hiphil and the Piel of hollow
verbs, see also GKC, p. 197, §72m; and Jotion-Muraoka, Grammar of Biblical Hebrew, p.
215, §80h: ‘“The examples [of piel of ayin-waw verbs], rather rare and late, appear to be loans
from Aramaic.’

61. See Hurvitz, A Linguistic Study of the Relationship between the Priestly Source and the
Book of Ezekiel, pp. 34.

62. For a fuller discussion, see Hurvitz, Beyn Lashon le-Lashon, pp. 139-142.

63. See HDHL, plates 16051-16060; and Hurvitz, Beyn Lashon le-Lashon, pp. 141-142.
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(Compare Tg. Ongq.: . R 0PN ..
and M. Sotah 6.3 T™PR™N 85U 177 178, TN 1T
and M. Baba Batra 8.5 1"1""D 17127...1'9 5P 1"D21 pomam)

Note also several instances where post-biblical Aramaic 0D is employed
to render Hebrew 2N ‘set up, establish’, TV ‘raise up’, YW ‘swear
(an oath)’, and 117 ‘to live’:

Deut. 32.8 malvislpmbinkty
(Compare Tg. Onq.: RYDD RO TTP)
Exod. 9.16 TRTRLT ART 71202
(Compare Tg. Onq.: TP RT IT'D)
2 Sam. 15.21 IR M I T RRM
(Compare Tg. Jon.: ~OTINIT T MY RIT 0P IDNY)
Deut. 6.13 pojmlis g Ilalismb Bt iy TH'%% M oR
(Compare Tg. Ong.: ovpn mnea. ..
and M. Shavu‘ot 0P RO O7PY.. vaw)

Although many of the early expressions continued to appear in post-exilic
and post-biblical Hebrew, it is important to note that LBH 0P came to
be used in expressions of similar meaning.

Significantly, ‘J” not only never displays LBH 072, but in several
instances uses expressions in which the verb is later replaced, in post-exilic
and post-biblical texts, by the Piel of O12. Note the following:

Gen. 3.22 o505 m.. .19
(Compare Tg. Yer. '[’D'?SJ'? B2SA=RNPA I N )%
Gen. 26.3 Dr7aRb Tvawh Uk ATt TpmM
(Compare Tg. Ongq. oanb OM7PT R T OTPNRY
and Tg. Yer. L. oTn2aR5 O'7PT RIP AT OVPRY
and M. Shavu‘ot 3.6 0P RO OTPY.. va)
Gen. 47.25 VDT 1TRM
(Compare Tg. Ong. and Yer. | RID™P DN
Exod. 9.16 TRTRLT ORT 7202
(Compare Tg. Ong. TORTP RT palni! mimimb)}

Wherever ‘J’ could have used a later expression with 07, it consistently
displays the classical usage. The absence of LBH 0P is further evidence
of the early background of ‘J’.

64. Although in this example the Targum added something not present in the MT,
nevertheless the Aramaic equivalent of LBH T2 was employed to render fully the expression
"M in Gen. 3.22. Compare to the Targumic renditions of I in Gen. 47.25, below.
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5.7

The term 70 for the act of drinking appears but once in the Bible,® in
the post-exilic book of Esther:®

Esth. 1.8 OIR 'R T3 UM

Elsewhere in the Bible, (1) the infinitive absolute 70 or (2) the infinitive
construct N are employed for the same purpose.®” Note the following
examples:

(1) 1Sam. 1.9 O IR TR o908 TR
Isa. 21.5 Y MR, moun T
Hag. 1.6 MUY 1Y
(2)  Numb. 33.14 DINwh opS o ow 1RO
Isa. 5.22 17 NS 0v 22 T
Jer. 2.18 mhiaiRlaRetintisl
Qoh. 8.15 N, Sarbs

The late character of T in Esther is confirmed by its frequent
appearance in rabbinic literature.®® Note the following illustrations:*’

M. Ma‘aser Sheni 1.7 mnw, a5 yan sy 53

(Compare Qoh 8.15. DI, Son I7)
M. Nedarim 8.7 NN 71o7o% 0wh 8O
Sifre Deuteronomy 107 17 TN TR ROR O TN

One should note the contrast between the use of 793R and 771 in M.
Ma‘aser Sheni 1.7 and M. Nedarim 8.7 and the use of the infinitives
construct D3R and MY in Qoh 8.15 (and elsewhere, see above). The
¢°tila(h) noun pattern is itself characteristic of post-biblical Hebrew.
Segal commented: ‘“The Fem. form Q°#l_ is exceedingly common in MH
[TH] as a nomen actionis for the Qal, taking the place of the old BH
construct infinitive.”’® Although there are examples of the ¢“zila(h) in
earlier books of the Bible, these occur primarily in Northern (or non-

65. BDB, p. 1059a; KB, p. 1015a; HALAT, p. 1539b.

66. For a fuller discussion, see Bergey, “The Book of Esther’, pp. 29-30. See also Paton,
Esther, p. 63; and Driver, An Introduction to the Literature of the Old Testament, p. 455.

67. BDB, p. 1059a; KB, p. 1014b; HALAT, p. 1537b.

68. Hebrew 1" is not attested at Qumran, which displays instead the participle for the
same purpose; Bergey, “The Book of Esther’, p. 29.

69. See HDHL, plates 18343-18344; and Bergey, ‘The Book of Esther’, p. 30. The writing
TN in the below examples is present in HDHL, which bases its readings on MS
Kaufmann.

70. Segal, Grammar of Mishnaic Hebrew, p. 103, §228.
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Jerusalem) contexts.”! Thus the appearance of 11U in Esth 1.8 represents
a development in post-exilic Hebrew, occurring alongside the SBH use of
the infinitives (TIW/NW)."?

The ‘)’ source, on the other hand, never displays LBH 10, but
employs instead only the SBH infinitive construct M. Note the
following:

Gen. 24.19 DOwS 150 oRTTY
Gen. 24.22 ghinisplnily/abinlhbomRalis e
Gen. 30.38 IS 1N 183N
Exod. 7.18 TR DT IS TN WO
Exod. 15.23 T O DN 190 89
Exod. 17.1 mipliglipRaNaR ety

‘J>’s preference for the infinitive construct 17 in contrast to LBH 110
is further evidence that ‘J° was composed before the post-exilic period.

71. 4 examples of the ¢°tila(h) pattern occur in northern contexts: MP” N (Judg. 5.16),
ToToR (1 Kgs 19.8), and 112727 (Qoh. 12.12). 2 other examples occur in contexts which do
not appear to be northern. 1R (Ps. 19.13), MY MW (2 Chron. 30.17). Although MY in
2 Chron. 30.17 could reflect the post-exilic date of Chronicles, it should be noted that TT"MY
(2 Chron. 30.17) occurs in a passage describing the pilgrimage of the northern tribes to
Jerusalem. Although he did not mention the examples other than in Judg 5.16 and 1 Kgs
19.8, Segal’s observation is worth repeating: ‘The fact that in earlier BH [this form] occurs
only in the Song of Deborah and in the story of Elijah may, perhaps, tend to show that it was
originally a Northern dialectal form, which was received into the literary language only after
it had established itself in the spoken language’; Segal, Grammar of Mishnaic Hebrew, p. 103,
§228.

72. Examples such as DI in Qoh. 8.15 testify to the persistence of the SBH forms in
post-exilic Hebrew.



